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enem se je posvetoval o izrednih publikacijah ter namerava založiti v kratkem 
dvoje pesniških zbirk za mladino. letna članarina znaša 40 kron, ustanovnina 
za juridićne osebe 1000 kron, siccr 500 kron, pokroviteljnlna za juridične osebe 
3000 kron, za posameznika 2000 kron, naročnina na zemljevid SO kron. M. /J, 

Prva umetnostna razstava v Mariboru. V prvi polovici decembra je bila 
otvorjena prva umetnostna razstava v Mariboru. Da je bila slovenska, ne mo-
remo ravno trditi, ker so imena razstavljavcev po večini zvenela nekako tuje. 
Pa to bi bilo vsekakor postranskega pomena, čc bi umetniški nivö tc razstave 
nekoliko buli odgovarjal namenu in naslovu te prireditve. Preveč jc bilo za-
stopano diletantstvo, to je stvari, ki so bolj igračkanje in zapravljanje dragega 
časa s takozvano «tudi umetnostjo», nego umetnost sama. Dvomim, da bi sc 
s takimi prireditvami umetnost popularizirala, in čc se, ie bilo to slabo seme, 
ki su jc vsejalo na sveže zorano njivo. 

Število razstavljenih do! (184) je razmeroma visoko, iu če bi polovica 
izostala, bi bila razstava m: dosti obširna, ker število samo še nc napravi 
umetnostne razstave. Tu se jc videlo kakih 40 del (karikatur), ki so bila 
med seboj tako podobna, da hi bilo zadostovalo troje do pet del iste vrste in 
istega razstavljavca, če sc je hotelo ravno dokumentirali, da se x ali y tudi 
bavi 7. umetnostjo. 

Nikakor nimam namena, delati komu krivico, in g, prof. Cot tč, ki se ni 
ustrašil nobenih žrtev in ovir, je brez dvoma imel najboljši namen; kjer ua ni 
umetnosti, jc tudi najboljši prireditelj ne more ustvariti. 

Prodanih je bilo 2S del, po veČini neznatnih; kar je bilo boljših, so ostala 
neprodana. S. 

Naši prevodi, Ljudmila P r u n k o v a je prevedla deset Andcrsenovih 
pravljic, ki jih bo ilustriral S.ŠanteL — Josip V i d m a r jc prevedel Cehova 
«Dolgočasno storijo» in prevaja istega piSEitelja «Duel», «Hišo z mczzanhiom», 
«Napad» in «Oddelek štev,6», — Anton S o v r e jc prevedel Sofoklejcvcga 
«Edipa» in namerava poles ostalih Sofoklcjcvih intficdij prevesti še kaj dru-
gega i/ Krških tragikov. 

Uredništvo je prejelo v oceno sledeče knjige (z zvezdico * označene so na-
tisnjene v cirilici): 

Ecz.jak, Janko. Občna zgodovina vzgoje in pouka s posebnim ozlrom na 
ljudsko šolstvo. Za moška in ženska učiteljišča. Ljubljana. Kr. zaloga šolskih 
knjig in učil. 1021. 253 str. 46 K. vez. 49 K. 

D o b o v i š e k , R u d o l f . Rodoljub i i Amerike. Veseloigra s petjem v treh deja-
njih. Pevske (očke uglasbil Ciril IVegeij. V Celju 1920. Založil pisatelj. 102 str, 

G o g o l j , N . V. Revizor. Komedija v, petih dejanjih. Preložil Ivan Prijatelj. 
V Ljubljani. Učiteljska tiskarna. 12(1 str. 32 K. (Gledališka knjižnica, L) 

* IHĆ, V o j i s l a v J. Pesnic, Beograd. Geca Kun. 1920, 2 0 4 I V str. 7 din. 
* I l i £ , V o j i s l a v J. Malim potomcima velikog Rima. Beograd. Stamp. „Sv. Sa-

va". 4 sir. 1-S din. 
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